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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky oznamuje, ze 9.
juna 1993 bol v Manague prijaty Medziamericky dohovor o vykone trestnych rozsudkov v cudzine.

Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila suhlas s dohovorom uznesenim ¢. 1982 z 29.
septembra 2015 a rozhodla, ze ide o medzinarodnu zmluvu podla ¢l. 7 ods. 5 Ustavy Slovenskej
republiky, ktora ma prednost pred zakonmi.

Prezident Slovenskej republiky podpisal listinu o pristapeni 22. februara 2016. Listina
o pristupeni bola ulozena 18. aprila 2016 u depozitara, ktorym je Generalny sekretariat
Organizacie americkych Statov.

Slovenska republika urcila ako tstredny organ podla ¢clanku XI dohovoru:

Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky
Sekcia medzinarodného prava

Zupné namestie 13

813 11 Bratislava

fax: +421 2 888 91 604

e-mail: inter.coop@justice.sk.

Dohovor nadobudol platnost 12. aprila 1996 v sulade s ¢lankom 17 a pre Slovensku republiku
nadobudne platnost 18. maja 2016 v sulade s ¢lankom 17.
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MEDZIAMERICKY DOHOVOR
O VYKONE TRESTNYCH ROZSUDKOV V CUDZINE

CLENSKE STATY ORGANIZACIE AMERICKYCH STATOV,

beric do uvahy, Ze podla ¢lanku 2.e Charty OAS je jednym z hlavnych cielov Organizacie

americkych Statov ,hladat rieSenie politickych, pravnych a ekonomickych problémov, ktoré medzi
nimi m6zu nastat®;

inspirované 2zelanim spolupracovat pri zabezpeCovani zlepSenia vykonu spravodlivosti

prostrednictvom resocializacie odsudenych osob;

dospejic k nazoru, Ze pre dosiahnutie tychto cielov je icelové, aby odstudenej osobe bola dana

moznost vykonat trest v krajine, ktorej je odstidena osoba ob¢anom; a

presvedcéené, Ze cestou na dosiahnutie tohto vysledku je odovzdanie odsudenej osoby,
rozhodli sa prijat nasledovny Medziamericky dohovor o vykone trestnych rozsudkov v cudzine:
CLANOK I - DEFINICIE

Na tucely tohto dohovoru:

1. Odsudzujuci stat: znamena zmluvny stat, z ktorého bude odsudena osoba odovzdana.

Prijimajtici Stat: znamena zmluvny Stat, do ktorého bude odstidena osoba odovzdana.

Trest: znamena konecné sudne rozhodnutie ukladajuce, ako sankciu za spachanie trestného
¢inu, odnatie slobody alebo podmieneéné prepustenie, podmieneéné odsudenie alebo inti formu
dohladu nespojenti s odnatim slobody. Trest je povazovany za konecny, ked v odsudzujiicom
State nie je podany ziaden riadny opravny prostriedok proti rozhodnutiu o vine alebo treste
a uplynula lehota na jeho podanie.

. Odsudena osoba: znamena osobu, ktora ma vykonat alebo vykonava trest na tzemi zmluvného

statu.
CLANOK II - VSEOBECNE ZASADY

V sulade s ustanoveniami tohto dohovoru:

. Trest uloZeny v jednom zmluvnom State obcanovi iného zmluvného statu moéze byt odstidenou

osobou vykonany v State, ktorého je tato osoba obc¢anom; a

s odovzdavanim odsudenych osob.
CLANOK III - PODMIENKY POUZITIA TOHTO DOHOVORU

Tento dohovor sa pouzije iba za nasledovnych podmienok:

1. Trest musi byt v sulade s ¢lankom I bod 3. tohto dohovoru konecny.

N O O s

. Odsudena osoba musi suhlasit s odovzdanim, pricom musi byt vopred oboznamena o jeho

pravnych désledkoch.

. Skutok, pre ktory bola osoba odsudena, musi byt trestnym ¢inom aj v prijimajucom State. Na

tento ucel sa nebudu brat do tivahy odlisnosti v terminologii alebo také odliSnosti, ktoré nemaja
vplyv na povahu trestného ¢inu.

. Odsudena osoba musi byt obéanom prijimajtuceho Statu.
. Trest, ktory sa ma vykonat, nesmie byt trestom smrti.
. V Case podania Ziadosti musi zostavat do vykonania trestu najmenej Sest mesiacov.

. Vykon trestu nesmie byt v rozpore s vnutrostatnym pravnym poriadkom prijimajuceho Statu.
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1.

2.

CLANOK IV - INFORMOVANIE

Kazdy zmluvny §tat informuje odsudent osobu, na ktori sa vztahuju ustanovenia tohto
dohovoru, o jeho obsahu.

Zmluvné Staty priebezne informuju odsudenu osobu o priebehu odovzdania.

CLANOK V - POSTUP PRI ODOVZDANI

Odovzdanie odstudenej osoby z jedného Statu do druhého je podmienené tymto postupom:

10.

Ziadost o pouzitie tohto dohovoru moéze podat odsudzujuci Stat, prijimajuci Stat alebo
odsudena osoba. Konanie o odovzdani méze iniciovat odsudzujuci alebo prijimajuci Stat.
V tychto pripadoch sa vyzaduje, aby odstudena osoba vyjadrila suhlas s odovzdanim.

Ziadost o odovzdanie sa vybavuje prostrednictvom tustrednych organov urcenych podla ¢lanku
XI tohto dohovoru, alebo ak nie su urcené, konzularnou alebo diplomatickou cestou. Kazdy
zmluvny Stat v stlade so svojim vnutrostatnym pravnym poriadkom informuje o obsahu tohto
dohovoru tie organy, ktoré povazuje za potrebné informovat. Vyvinie tieZ usilie na vytvorenie
mechanizmov pre spolupracu medzi tustrednym organom a ostatnymi organmi zucastnenymi
na odovzdani odstidenej osoby.

Ak bol trest ulozeny Statom alebo provinciou s trestnou pravomocou nezavislou od pravomoci
federalnej vlady, na pouzitie tohto postupu odovzdania sa vyzaduje suhlas organov tohto Statu
alebo provincie.

Ziadost o odovzdanie musi obsahovat prislusné informacie preukazujuce, ze podmienky
¢lanku III sua splnené.

Pred uskuto¢nenim odovzdania umozni odsudzujici stat prijimajucemu Statu, aby si overil, ak
si to praje, prostrednictvom uradnika urceného prijimajicim Statom, ze odsudena osoba dala
stihlas s odovzdanim pri plnom vedomi si pravnych dosledkov odovzdania.

Pri rozhodovani o odovzdani odsudenej osoby moézZu zmluvné Staty zohladnit, okrem iného, aj
moznost prispenia k resocializacii osoby; zavaznost trestného ¢inu; zaznam v registri trestov
odsudenej osoby, ak nejaky je; zdravotny stav odsudenej osoby; a rodinné, socialne alebo iné
vazby, ktoré moéze mat odsudena osoba v odsudzujucom State a prijimajucom State.

Odsudzujuci stat poskytne prijimajucemu statu overenu koépiu rozsudku, vratane informacie
o dlzke trestu, ktory odstidena osoba uZz vykonala, a o dobe, ktora sa moze zapocitat do
vykonu trestu z doévodov takych, ako je praca, dobré spravanie alebo vizba v pripravnom
konani. Prijimajuci stat méze pozadovat dalSie informacie, ktoré povazuje za potrebné.

Odovzdanie odsudenej osoby odsudzujucim Statom prijimajucemu Statu sa uskuto¢ni na
mieste dohodnutom ustrednymi organmi. Prijimajuci Stat je zodpovedny za starostlivost
o odsudenu osobu momentom odovzdania.

Vsetky naklady vzniknuté v suvislosti s odovzdanim odsudenej osoby az do doby, ked je tato
osoba odovzdana do starostlivosti prijimajiiceho Statu, znasa odsudzujuci stat.

Prijimajuci stat je zodpovedny za vSetky naklady vzniknuté z odovzdania odsudenej osoby od
momentu, ked je tato osoba odovzdana do starostlivosti prijimajaceho Statu.

CLANOK VI - ODMIETNUTIE ZIADOSTI O ODOVZDANIE

Ak zmluvny stat nesuhlasi s odovzdanim odsudenej osoby, svoje odmietnutie bezodkladne
oznami dozadujucemu Sstatu a ak je to mozné a vhodné, vysvetli dovody odmietnutia.

CLANOK VII - PRAVA ODOVZDANEJ ODSUDENEJ OSOBY A SPOSOB VYKONU TRESTU

. Odsudena osoba, ktora je odovzdana podla ustanoveni tohto dohovoru, nebude znova zatknuta,

sudena ani odsudena v prijimajucom State za rovnaky trestny ¢in, na ktorom je zaloZeny trest,
ktory sa ma vykonat.

. S vynimkou ustanovenia ¢lanku VIII tohto dohovoru trest odstdenej osoby, ktora je odovzdana,

sa vykona v sulade s pravnym poriadkom a postupmi prijimajuceho Statu, vratane pouzitia
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akychkolvek ustanoveni tykajucich sa skratenia dlzky trestu odnatia slobody alebo
alternativneho vykonu trestu.

Ziadny trest nemoZno v prijimajicom S$tate vykonat sposobom, ktorym by doslo k predizeniu
trestu za datum, na ktory bol stanoveny koniec jeho vykonu podla rozsudku sudu v odsudzujucom
State.

3. Organy odsudzujuceho Statu moézu prostrednictvom ustrednych organov ziadat spravy o stave

vykonu trestu ktorejkolvek odstidenej osoby odovzdanej do prijimajiceho Statu v sulade s tymto
dohovorom.

CLANOK VIII - PRESKUMANIE ROZSUDKU A UCINKY V PRIJIMAJUCOM STATE

Odsudzujuci stat si zachovava plna pravomoc na preskimavanie rozsudkov vydanych jeho
sudmi. TieZz si zachovava pravomoc udelovat odstidenej osobe milost, amnestiu alebo zmiernenie
trestu. Prijimajaci stat je po prijati oznamenia o akomkolvek rozhodnuti v tomto ohlade povinny
bezodkladne prijat prislusné opatrenia.

CLANOK IX - POUZITIE DOHOVORU V OSOBITYCH PRiPADOCH

Tento dohovor sa moze tiez pouzit na osoby, ktorym bol ulozeny dohlad alebo iné opatrenia
podla pravnych predpisov niektorého zo zmluvnych Statov tykajucich sa mladistvych pachatelov.
Suhlas s odovzdanim sa ziskava od osoby, ktora je podla zakona opravnena ho udelit.

Na zaklade dohody medzi zmluvnymi Statmi sa moze tento dohovor pouzit na osoby, ktoré podla
vyhlasenia prislusného organu nie su trestne zodpovedné, na ucely liecenia takychto osob
v prijimajucom State. Zmluvné Staty sa v sulade so svojimi pravnymi poriadkami dohodnu na
druhu liecenia, ktoré sa poskytne takymto osobam po odovzdani. Na odovzdanie musi byt ziskany
suhlas od osoby, ktora je podla zakona opravnena ho udelit.

CLANOK X - PREVOZ

Ak odsudena osoba pri odovzdani musi prekrocit izemie iného zmluvného statu tohto dohovoru,
tento iny zmluvny Stat bude upovedomeny formou zaslania rozhodnutia o povoleni odovzdania
Statom, v ktorého starostlivosti bude uskuto¢nenie odovzdania. V takychto pripadoch Stat prevozu
moze, avSak nemusi suhlasit s prevozom odsudenej osoby cez svoje tizemie.

Takéto upovedomenie nie je potrebné v pripade, Ze je pouzita letecka doprava a nie je planované
riadne pristatie na tizemi prelietavaného zmluvného Statu.

CLANOK XI - GSTREDNY ORGAN

Zmluvné Staty pri podpise, ratifikacii alebo pristapeni k tomuto dohovoru oznamia Generalnemu
sekretariatu Organizacie americkych Statov ustredny organ ustanoveny na plnenie funkcii v nom
uvedenych. Generalny sekretariat zasle zmluvnym Statom tohto dohovoru zoznam ustanovenych
organov, ktoré mu boli oznamené.

CLANOK XII - VZTAH K INYM DOHODAM

Ziadne z ustanoveni tohto dohovoru sa nebude vykladat tak, ze obmedzuje iné dvojstranné alebo
mnohostranné zmluvy alebo iné dohody medzi stranami.

ZAVERECNE USTANOVENIA
CLANOK XIII

Tento dohovor je otvoreny na podpis ¢lenskym sStatom Organizacie americkych Statov.
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CLANOK XIV

Tento dohovor podlieha ratifikacii. Ratifika¢né listiny budu uloZzené na Generalnom sekretariate
Organizacie americkych statov.

CLANOK XV

Tento dohovor zostava otvoreny na pristupenie ktorémukolvek inému statu. Listiny o pristapeni
budu ulozené na Generalnom sekretariate Organizacie americkych Statov.

CLANOK XVI
Staty mozu uplatnit vyhrady k tomuto dohovoru v ¢ase jeho schvalenia, podpisu, ratifikacie
alebo pristapenia za predpokladu, Ze vyhrady nie su nezlucitelné s cielom a ucelom tohto

dohovoru aze sa tykaju jedného konkrétneho ustanovenia alebo viacerych konkrétnych
ustanoveni.

CLANOK XVII

Tento dohovor nadobudne platnost pre Staty, ktoré ho ratifikuju, v tridsiaty den nasledujuici po
datume uloZenia druhej ratifikacnej listiny.

Pre kazdy sStat, ktory ratifikuje tento dohovor alebo k nemu pristapi po ulozeni druhej
ratifikaénej listiny, dohovor nadobudne platnost v tridsiaty den nasledujuci po dni, v ktorom tento
Stat ulozil svoju ratifika¢nu listinu alebo listinu o pristupeni.

CLANOK XVIII

Tento dohovor zostane v platnosti neurciti dobu, avsak ktorykolvek zmluvny sStat ho moze
vypovedat. Vypoved sa uloZzi na Generalnom sekretaridte Organizacie americkych Statov. Pre
vypovedajuci stat straca dohovor platnost po uplynuti jedného roka od datumu vypovede.

Ustanovenia dohovoru vsak zostanu pre vypovedajuci stat v platnosti, ak ide o odstidené osoby,
ktoré boli odovzdané v sulade s tymto dohovorom, az do vykonania prislusnych trestov.

Ziadosti o odovzdanie, ktoré sa vybavuju v éase vypovedania tohto dohovoru, budu nadalej
vybavované a vykonavané, ak sa staty nedohodnu inak.

CLANOK XIX

Original tohto dohovoru, ktorého znenia v anglickom, vo franciuzskom, v portugalskom
a Spanielskom jazyku su rovnako autentické, bude ulozeny na Generalnom sekretariate
Organizacie americkych Statov, ktory zasle overenu koépiu Sekretariatu Spojenych narodov na
registraciu a zverejnenie podla clanku 102 Charty Spojenych narodov. Generalny sekretariat
Organizacie americkych Statov informuje élenské Staty tejto organizacie a Staty, ktoré pristupili
k tomuto dohovoru, o podpisoch, ulozenych ratifikaénych listinach, listinach o pristupeni alebo
vypovediach a pripadnych uplatnenych vyhradach.

Na dokaz toho podpisani, riadne na to splnomocneni svojimi vladami, podpisali tento dohovor,
ktory bude mat nazov ,Medziamericky dohovor o vykone trestnych rozsudkov v cudzine®.

Dané v Manague, Nikaragua, 9. juna 1993.
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INTER-AMERICAN CONVENTION ON SERVING CRIMINAL SENTENCES

ABROAD

THE MEMBER STATES OF THE ORGANIZATION OF AMERICAN STATES,
CONSIDERING that, according to Article 2.e of the OAS Charter, one of the essential
purposes of the Organization of American States is to "seek the solution of political,
juridical and economic problems that may arise among them";

INSPIRED BY THE DESIRE to cooperate to ensure improved administration of justice
through the social rehabilitation of the sentenced persons;

PERSUADED that to attain these ends, it is advisable that the sentenced person be given
an opportunity to serve the sentence in the country of which the sentenced person is a
national; and

CONVINCED that the way to bring about this result is to transfer the sentenced person,
RESOLVES to adopt the following Inter-American Convention on Serving Criminal

Sentences Abroad:

ARTICLE | DEFINITIONS

For the purposes of this convention:

1.  Sentencing state: means the state party from which the sentenced person would be

transferred.

2. Receiving state: means the state party to which the sentenced person would be

transferred.
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3. Sentence: means the final judicial decision imposing, as a penalty for the commission
of a criminal offense, imprisonment or a term of parole, probation, or other form of
supervision without imprisonment. A sentence is understood to be final when no
ordinary legal appeal against the conviction or sentence is pending in the sentencing

state and the period for its appeal has expired.

4. Sentenced person: means the person who is to serve or is serving a sentence in the

territory of a state party.

ARTICLE Il GENERAL PRINCIPLES

In accordance with the provisions of this convention:

a. a sentence imposed in one state party upon a national of another state party may be

served by the sentenced person in the state of which he or she is a national; and

b.  the states parties undertake to afford each other the fullest cooperation in connection

with the transfer of sentenced persons.

ARTICLE Il CONDITIONS FOR THE APPLICATION OF THIS

CONVENTION

This convention shall be applicable only under the following conditions:

1. The sentence must be final, as defined in Article 1.3 of this convention.
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2. The sentenced person must consent to the transfer, having been previously informed

of the legal consequences thereof.

3. The act for which the person has been sentenced must also constitutes a crime in the

receiving state. For this purpose, no account shall be taken of differences of

terminology or of those that have no bearing on the nature of the offense.

4.  The sentenced person must be a national of the receiving state.

5. The sentence to be served must not be the death penalty.

6. At least six months of the sentence must remain to be served at the time the request is

made.

7. The administration of the sentence must not be contrary to domestic law in the

receiving state.

ARTICLE IV PROVISION OF INFORMATION

1.  Each state party shall inform any sentenced person covered by the provisions of this

convention as to its content.

2. The states parties shall keep the sentenced person informed as to the processing of the

transfer.
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ARTICLE V PROCEDURE FOR TRANSFER

The transfer of a sentenced person from one state to another shall be subject to the following

procedure:

1.

The request for application of this convention may be made by the sentencing state,
the receiving state, or the sentenced person. The procedures for the transfer may be
initiated by the sentencing state or by the receiving state. In these cases, it is required

that the sentenced person has expressed consent to the transfer.

The request for transfer shall be processed through the central authorities indicated
pursuant to Article XI of this convention, or, in the absence thereof, through consular
or diplomatic channels. In conformity with its domestic law, each state party shall
inform those authorities it considers necessary as to the content of this convention. It
shall also endeavor to establish mechanisms for cooperation among the central
authority and the other authorities that are to participate in the transfer of the

sentenced person.

If the sentence was handed down by a state or province with criminal jurisdiction
independent from that of the federal government, the approval of the authorities of

that state or province shall be required for the application of this transfer procedure.

The request for transfer shall furnish pertinent information establishing that

the conditions of Article 111 have been met.

Before the transfer is made, the sentencing state shall permit the receiving state to

verify, if it wishes, through an official designated by the latter, that the sentenced
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person has given consent to the transfer in full knowledge of the legal consequences

thereof.

6. In taking a decision on the transfer of a sentenced person, the states parties may
consider, among other factors, the possibility of contributing to the person's social
rehabilitation; the gravity of the offense; the criminal record of the sentenced person,
if any; the state of health of the sentenced person; and the family, social, or other ties

the sentenced person may have in the sentencing state and the receiving state.

7. The sentencing state shall provide the receiving state with a certified copy of the
sentence, including information on the amount of time already served by the
sentenced person and on the time off that could be credited for reasons such as work,
good behavior, or pre trial detention. The receiving state may request such other

information as it deems necessary.

8.  Surrender of the sentenced person by the sentencing state to the receiving state shall
be effected at the place agreed upon by the central authorities. The receiving state
shall be responsible for custody of the sentenced person from the moment of

delivery.

9.  All expenses that arise in connection with the transfer of the sentenced person until
that person is placed in the custody of the receiving state shall be borne by the

sentencing state.

10. The receiving state shall be responsible for all expenses arising from the transfer of

the sentenced person as of the moment that person is placed in the receiving state's
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custody.

ARTICLE VI REFUSAL OF TRANSFER REQUEST

When a state party does not approve the transfer of a sentenced person, it shall notify the
requesting state of its refusal immediately, and whenever possible and appropriate, explain

its reasons for the refusal.

ARTICLE VII RIGHTS OF THE SENTENCED PERSON WHO IS

TRANSFERRED AND MANNER OF SERVING SENTENCE

1. Asentenced person who is transferred under the provisions of this convention shall
not be arrested, tried, or sentenced again in the receiving state for the same offense

upon which the sentence to be executed is based.

2. Exceptas provided in Article VIII of this convention, the sentence of a sentenced person
who is transferred shall be served in accordance with the laws and procedures of the
receiving state, including application of any provisions relating to reduction of time of

imprisonment or of alternative service of the sentence.

No sentence may be enforced by a receiving state in such fashion as to lengthen the
sentence beyond the date on which it would expire under the terms of the sentence of the

court in the sentencing state.

3. The authorities of a sentencing state may request, by way of the central authorities,

reports on the status of service of the sentence of any sentenced person transferred to a
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receiving state in accordance with this convention.

ARTICLE VIII REVIEW OF SENTENCE AND EFFECTS IN THE RECEIVING

STATE

The sentencing state shall retain full jurisdiction for the review of sentences issued by its
courts. It shall also retain the power to grant pardon, amnesty, or mercy to the sentenced
person. The receiving state, upon receiving notice of any decision in this regard, must take

the corresponding measures immediately.

ARTICLE IX APPLICATION OF THE CONVENTION IN SPECIAL CASES

This Convention may also be applicable to persons subject to supervision or other
measures under the laws of one of the states parties relating to youthful offenders. Consent

for the transfer shall be obtained from the person legally authorized to grant it.

By agreement between the parties, this convention may be applied to persons whom the
competent authority has pronounced unindictable, for purposes of treatment of such
persons in the receiving state. The parties shall, in accordance with their laws, agree on the
type of treatment to be accorded such individuals upon transfer. For the transfer, consent

must be obtained from a person legally authorized to grant it.

ARTICLE X TRANSIT

If the sentenced person, upon being transferred, must cross the territory of a another state
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party to this convention, the latter shall be notified by way of transmittal of the decision
granting the transfer by the state under whose custody the transfer is to be effected. In such
cases, the state of transit may or may not consent to the transit of the sentenced person

through its territory.

Such notification shall not be necessary when air transport is used and no regular landing is

scheduled in the territory of the state party that is to be overflown.

ARTICLE XI CENTRAL AUTHORITY

Upon signing, ratifying, or acceding to this convention, the states parties shall notify the

General Secretariat of the Organization of American States of the central authority

designated to perform the functions provided herein. The General Secretariat shall

distribute to the states parties to this convention a list of the designations it has received.

ARTICLE XII RELATIONSHIP TO OTHER AGREEMENTS

None of the stipulations of this convention shall be construed to restrict other bilateral or

multilateral treaties or other agreements between the parties.

FINAL CLAUSES

ARTICLE XI1I

This convention is open to signature by the Member states of the Organization of
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American States.

ARTICLE XIV

This convention is subject to ratification. The instruments of ratification shall be deposited

with the General Secretariat of the Organization of American States.

ARTICLE XV

This convention shall remain open to accession by any other state. The instruments of
accession shall be deposited with the General Secretariat of the Organization of American

States.

ARTICLE XVI

The States may set forth reservations to this convention at such time as they approve, sign,
ratify, or accede to it, provided that the reservations are not incompatible with the object

and purpose of this convention and that they relate to one or more specific provisions.

ARTICLE XVII

This convention shall enter into force for the ratifying states on the thirtieth day following
the date on which the second instrument of ratification has been deposited. For each state
that ratifies the convention or accedes to it after the second instrument of ratification has
been deposited, the convention shall enter into force on the thirtieth day following the day

on which such states has deposited its instrument of ratification or accession.
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ARTICLE XVI11

This convention shall remain in force indefinitely, but any state party may denounce it. The
denunciation shall be registered with the General Secretariat of the Organization of
American States. At the end of one year from the date of the denunciation, the convention
shall cease to be in force for the denouncing state.

However, its provisions shall remain in force for the denouncing state with respect to
sentenced persons transferred in accordance with this convention, until the respective

sentences have been served.

Requests for transfer being processed at the time the denunciation of this convention is

made will continue to be processed and executed, unless the parties agree to the contrary.

ARTICLE XIX

The original of this convention, whose texts in English, French, Portuguese, and Spanish
are equally authentic, shall be deposited with the General Secretariat of the Organization of
American States, which shall send a certified copy, for registry and publication, to the
Secretariat of the United Nations, pursuant to Article 102 of the United Nations Charter.
The General Secretariat of the Organization of American States shall notify the Member
states of that Organization and the states that have acceded to the convention of the
signatures affixed, the instruments of ratification, accession, or denunciation deposited,

and the reservations set forth, if any.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
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thereto by their respective governments, have signed this Convention, which shall be called

the "Inter-American Convention on Serving Criminal Sentences Abroad".

DONE IN THE CITY OF MANAGUA, NICARAGUA, the ninth of June in the year one

thousand nine hundred ninety-three.
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